
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

Mama                                           
József Attila  
 
Már egy hete csak a mamára  
gondolok mindíg, meg-megállva. 
Nyikorgó kosárral ölében, 
ment a padlásra, ment serényen. 
 
Én még ıszinte ember voltam, 
ordítottam, toporzékoltam. 
Hagyja a dagadt ruhát másra. 
Engem vigyen föl a padlásra. 
 
Csak ment és teregetett némán, 
nem szidott, nem is nézett énrám 
s a ruhák fényesen, suhogva, 
keringtek, szálltak a magosba. 
 
Nem nyafognék, de most már késı, 
most látom, milyen óriás ı - 
szürke haja lebben az égen, 
kékítıt old az ég vizében.  
  

 
 
 

Mom 
Attila József 
 
For a whole week I've been thinking so 
only of Mom, as I pause and go. 
A creaking basket against her thigh, 
she took clothes to the attic to dry. 
 
I was still a sincere man back then, 
I howled, I raged, I howled again. 
She was to leave the swollen laundry 
and to the attic take me only. 
 
But she kept hanging wash wordlessly, 
she neither scolded nor looked at me 
and the laundry, swishing, dazzling bright, 
circled and fluttered high in the light. 
 
I wouldn't whine, but I've been remiss. 
I see only now how great she is. 
Against the sky the gray hair flutters, 
she mixes bluing in its waters.  
 
Tranaslated by Erika Papp Faber 

Boldog Anyák napját kivánunk minden Édesanyának! 
Happy Mothers' Day! 

Attila József, Etelka József and 
Mrs. Áron József (Mama)  

Recalling Cardinal Mindszenty’s Visit  
EPF 

 

On May 8th, 1974, József Cardinal Mindszenty visited Connecticut.  On 
this 40th anniversary, we recall the excitement at St. Emery’s Church in 
Fairfield and at St. Ladislaus Church in South Norwalk, where his Emi-
nence was welcomed with much love and respect by the Hungarian com-
munity as well as by local civic leaders. 

On May 8th, 1974, József Cardinal Mindszenty visited Connecticut. On this 
40th anniversary, we recall the excitement at St. Emery’s Church in Fair-
field and at St. Ladislaus Church in South Norwalk, where his Eminence 
was welcomed with much love and respect by the Hungarian community 
as well as by local civic leaders who filled the church to overflowing. A re-
ception followed in the school, where children recited poems in the Cardi-
nal’s honor. 
 

József Cardinal Mindszenty  



 
Imre Ihász, Parish Advisory Council 
member and Hungarian Parish Liai-
son, was among those in attendance 
at St. Emery’s 40 years ago. At the 
reception, he recalls mentioning that 
he knew the Cardinal’s mother. In 
the 1950’s, he had been a student at 
the seminary of Szombathely (the 
same seminary Cardinal Mindszenty 
had attended years previously). The 
Prefect of the seminary at the time 
was Fr. Vecsey József, formerly sec-
retary to the Cardinal. Once a month, 
the Cardinal’s mother would come to 
the seminary, have breakfast there, 
and then, accompa-
nied by Fr. Vecsey, 
she would go to visit 
the Cardinal who 
had been impris-
oned by the Com-
munists. 
Today, there is a 
statue of Our Lady 
of Hungary in St. 
Emery Church, mod-
eled after the Cardi-
nal’s mother.   
When the Rev. Dr. 
Sándor Havadtıy of 
the Calvin United 
Church of Christ 
was introduced to 
Cardinal Mindszenty 
at St. Emery’s, he 
asked, “Are you the 
Havadtıy who 
broadcasts regularly 
on Radio Free 
Europe?”  Answered 
in the affirmative, 
the Cardinal replied, 
“I had listened to 
your talks in the 
American embassy!” 
He thanked him for 
his sermons. Then 
he made him sit next 
to him, and they had 
a long conversation 
about the Hungarian 
Churches in the U.S.  
This April, St. Emery 
Church was on the 

itinerary of a TV crew from Debrecen 
which is preparing a documentary on 
Cardinal Mindszenty’s visit to the 
US.  They interviewed several peo-
ple (including Imre Ihász) and filmed 
both inside and outside the 
church.  (The street crossing behind 
the church had been renamed 
“Cardinal Mindszenty Square” a cou-
ple of years after the Cardinal’s visit.)  
Several parishioners, as well as the 
Fairfield Historical Society have lent 
articles and photographs commemo-
rating the Cardinal’s visit for display 
in the Church Hall on the weekend of 
May 3-4. Complimentary coffee and 

home baked pastries will be avail-
able.  
A crew from Debrecen TV, working 
on a three-part documentary of Car-
dinal Mindszenty’s 1974 visit had 
been in Fairfield in April to interview 
St. Emery parishioners and to film on 
location.  They had previously re-
traced the Cardinal’s trip on the West 
Coast, in Texas, Cleveland and New 
York.  We look forward to the fin-
ished documentary.  

Panels of photos and articles commemorating Cardinal Mindszenty's visit on May 8th, 1974; 
dogwood tree planted by Cardinal Mindszenty; St. Emery Church.  



Care for a Bath?  
Erika Papp Faber  
 
 
Budapest is known as “Spa City” or 
“Bathing City”, owing to the abun-
dance of thermal springs. While its 
thermal baths have been used 
throughout history, their fame was 
spread in modern times after it 
hosted the first International Bath-
ing Management Congress in 1937. 
 
Hungary has an estimated 1,000 
natural spring water sources, and 
Budapest alone has some 130 hot 
springs.  The first settlers, the 
Celts, called the area Ak-Ink 
(meaning “Abundant water”, a 
name the later Romans adopted as 
Aquincum). In Aquincum alone – 
today’s Óbuda – archeologists have 
located 14 thermal springs which 
were used by the Roman garrison.  
During the 16th century, the Turks 
further developed the baths, and 
several of the 15 public thermal 
baths in Budapest today originated 
in Turkish times. The majority of 
them are found on the Buda side of 
the city. The Széchenyi baths are 
the only ones on the Pest side of 
the Danube.  They are the largest 
and most elaborate establishment, 
drawing many patrons from 
abroad.  
 
Water temperature of the various 
springs varies from 21° to 76° C 
(about 70° to 169° F).  Most of the 
baths are recommended for joint 
diseases, inflammation, spine and 
disk problems, circulation difficul-
ties, neuralgia, orthopedic treat-
ments, and women’s health issues. 
Some are more suitable for specific 
ailments.  The water cure, i.e., the 
drinking of the mineral-rich wa-
ters, is suggested in cases of arthri-
tis, asthma and other health prob-
lems.  
 
The therapeutic baths usually have 
a main pool, with smaller pools 

whose temperatures vary from hot 
to cold; saunas; a room for health 
care; and a room with beds for rest-
ing, because the spa waters strain 
the heart.  That is why patrons are 
strongly advised to check with 
their doctor before using the baths, 
which even then must not be used 
more than two or three times a 
week.  
 
In most baths, separate times were 
established for women and men, 
and it is suggested that you check 
the schedule before planning your 
visit. 
 
Many hotels, such as the Grand 
Hotel on Margitsziget (the island 
in the Danube) and the Gellért, 
have their own baths. Actually, the 
Gellért can boast of probably the 
longest roots: its origins go back to 
the time of King Mátyás in the 15th 
century, when there was even a 
hospital on the site. The hotel itself 
is a 20th century establishment. 
The Rácz therapeutic bath was also 
well known in King Mátyás’ time.   
The Rudas, Császár and Király 
baths were established during the 
Turkish occupation (16th to 17th 

centuries). The waters of the Király 
baths are suggested for people who 
lack calcium. It and the Lukács are 
wheelchair accessible.  
 
The Lukács was the first spa hotel, 
established as such in 1880. Its wa-
ters are recommended not only for 
relief of joint diseases, but also for 
the treatment of gastrointestinal 
and gall bladder problems, as well 
as kidney stones. In addition to the 
pool, there is also a drinking hall 
where the beneficial waters are 
taken for these health issues.   
 
More recent bath and spa estab-
lishments include the Dandár 
(1930) and the Dagály (1948). 
 
The thermal baths of Budapest are 
among the city’s tourist attrac-
tions. With the advice of their doc-
tor, visitors are urged to try them 
for a relaxing and curative spa ex-
perience.  
 
Erika Papp Faber is Editor of  
Magyar News Online.  

Széchenyi bath 



Left top to bottom: Gellért bath, Gellért inside, Király bath, Rudas inside, Right: Király inside, 
Lukács bath, Széchenyi bath  



A Cheat Sheet on Arany János  
Here is a brief introduction to one of our most 
“Hungarian” poets and writers. (Suggested as a 
study aid for Scouts.) 

Called the greatest Hungarian epic poet. Prodigious 
output of ballads, epics, lesser poems, lyric poetry; 
also essays, reviews, short stories and translations; 
pieces on literary theory.  The first to write about 
Hungarian poetic theory. Only 4 out of a planned 
16-volume annotated collected works were pub-
lished.  Many original manuscripts and memorabilia 
destroyed during the siege of Budapest, 1945. 
 
Some of Arany’s best-known poems:  
          Családi kör (Family Circle) 
          Mátyás anyja (The Mother of Mátyás) 
          A walesi bárdok (The Bards of Wales) 
          Tetemre hívás (Ordeal of the Bier) 
          Szent László (St. Ladislaus) 
          Pázmán lovag (Pázmán the Knight) 
          Szondi két apródja (Szondi’s Two Pages) 
          Toldi trilogy 
          Buda halála (The Death of Buda) 
 
Translations: 
        Shakespeare’s Hamlet, A Midsummer-Night’s    
        Dream, The Life and Death of King John 
        Aristophanes’ Comedies 
Born: 1817, Nagyszalonta, to a simple peasant family. 
Died: 1882, Budapest 
 
Studied in Debrecen. 
Became a teacher in his home town. 
Married Ecsery Júlia in 1840. Children:  László 
(became a poet in his own right), and Juliska, whose 
death in the 1860’s affected him so much that he 
ceased writing for almost a decade.  
First work, 1845: „Az elveszett alkotmány” (The Lost 
Constitution) a satire that won first prize in a contest 
sponsored by the Kisfaludy Society.  Two years later, 
won first prize again, with „Toldi”. Immediately worked 
out ”Toldi’s Evening”.  He wrote ”Toldi’s Love” only 
years later.  
Was town notary, but lost his job when the Freedom 
Fight of 1848-49 was crushed by combined Austro-
Russian forces.  
From 1851, taught at the Protestant high school in 
Nagykırös.  
Director of the Kisfaludy Society (1860) – moved to 
Buda.  Helped other writers, such as Tompa Mihály 
and Madách Imre. Also edited two literary journals: 
Szépirodalmi figyelı, and Koszorú. 
Named Secretary of the Hungarian Academy of Sci-
ence, 1864. 

Published epic, Buda halála, 1864.  
Resigned from Academy of Science, 1877. 
Caught a cold and died after attending the unveiling of 
his friend Petıfi’s statue on the Pest side of the Da-
nube, 1882.  

EPF 
   

The Cherry-Wood Cane of 
Arany János 
Éva Wajda 
Much has been written of the great epic poet, Arany 
János, whose way of thinking and form of expression 
are quintessentially Hungarian.  Here is a look at the 
only extant photo depicting him and his family, and it 
includes an unusual accessory, his cherry-wood 
Cane. 

Statue of Arany János in front of the National Museum, 
and on the bottom some of his characters  

The Arany family  



There is only one family picture 
where the cherry-wood cane of 
Arany János can be seen.  The 
photograph’s original was the 
property of retired dean and for-
mer pastor of Szalonta, Széll 
Kálmán.  The story of the picture 
is as follows: 
 
Arany János’s daughter, Juliska, 
was engaged to Széll Kálmán and, 
a few days before the wedding, 
with her mother, she tried to per-
suade her father to have a family 
picture taken to commemorate the 
wedding.  Arany did not like the 
plan, he disliked posing for a cam-
era, thus outside help was 
needed.  Juliska’s friend, the 
cheerful Szendrei Mária who was 
married to Gyulai Pál, succeeded: 
the poet could not deny her re-
quest, his resistance shattered 
and he gave in.  He donned his 
Sunday best, pulled on his boots, 
grabbed his hat and his cherished 
cherry-wood cane, and took a seat 
on one of the chairs. (This is also 
the only picture of the poet wear-
ing boots.) The photograph por-
trays Arany János, his wife 
Ecsery Julianna, their son Arany 
Lászlo, Arany Juliska (Julianna) 
and her groom Széll Kálmán, Cal-
vinist pastor of Szalonta. 
 
The poet most likely received the 
cane during his years at 
Nagykörös and took it with him 
for his walks at the Calvinist 
cemetery.  His friend, Gyulai Pál, 
often visited Arany at 
Nagykırös.  During one of their 
walks he commented that a tall 
man like Arany should have a 
taller cane.  Arany replied that, 
nearsighted as he was, with the 
cane he could find and avoid ob-
stacles.   
 
Even at Nagykırös, Arany János 
maintained his modest small-
town Hungarian dress code, 

avoided the limelight, and had a 
hard time shopping for new 
clothes.  In 1884, he wrote to 
Tompa Mihály: “I rather go bare-
foot and patched as befits a peas-
ant poet”.  He preferred the color 
gray; he wore gray hats and he 
accessorized his street wear with 
his cane and gray gloves.   
 
Before his death, he gave his cane 
personally to his friend, Professor 
Gyulai Pál,  who promised it to 
his ethnographer friend, Se-
bestyén Gyula.  Yet he could not 
part with this souvenir and it was 
only later, in 1911, that Gyulai’s 
daughter, Aranka, fulfilled the 
promise.  His physician son, Dr. 
Sebestyén László, became the 
next guardian of the Cane for the 
rest of his life and, out of respect 
for the great poet, would not allow 
anyone else to have it, even deny-
ing requests by Keresztury Dezsı 
and the director of the Arany 
János Museum at Nagykırös, Dr. 
Törös László. 
 
In the 1960s and ‘70s, the journal-
ist Schelken Pálma held literary 

meetings at her Budapest apart-
ment.  One of the guests, Dr. Se-
bestyén László, took the light Cane 
with him to these gatherings and it 
was placed on the table.  Before 
the recital of poems started, the 
participants picked up the Cane 
with loving remembrance.  The 
readers of poetry, actors Páger 
Antal, Sinkovics Imre, Jancsó Adri-
enne and Kohut Magda, kissed the 
cherry-wood Cane, the last faithful 
companion and support of Arany 
János.  
 
After the death of Dr. Sebestyén 
László, the next owner of the Cane 
became his son, Dr. Sebestyén 
Tamás.  Later, on account of his 
advanced years, he sought advice 
from Schelken Pálma (who had 
written the history of the Cane 
years earlier), asking her to whom 
he should entrust the Cane 
next.  Upon her suggestion, it was 
placed in Tihany Abbey, from 2003-
2008. 
 
The prior of the Abbey, Dr. Korzen-
szky Pál, remembers the Cane: “In 
my reception room there is a cane, 
a gnarled cherry-wood cane, the 
Cane of Arany János.  When I 
glance at it, I remember lines of 
Arany's Toldi Estéje: ‘Love the 
Magyar but do not carve off its 
crude bark, what’s the use of 
smoothness?  Wood not carved is 
harder to break.’”   
 
The final home of the Cane became 
the Biczó Gergely Gallery of the re-
born Calvinist high school 
(Református Gimnázium) of 
Nagykırös, where it is displayed 
next to Arany János’ Sunday pipe. 
 
Article based on a story in 
Nagykırösi kalendárium 2009, and 
written by Éva Wajda. a member of 
the Magyar News Editorial 
Board.  Translated by Olga Vállay 
Szokolay. 
 
 

Arany János  



Facts in the Legend:  

The True Story of JÁNOS VITÉZ and his ILUSKA  
To commemorate his 240 th  b irthday, we trace the story of János Vitéz, aka Horváth Nepomuki 
János, the hero of one of Petıf i 's ballads and a well-loved operetta by Kacsóh Pongrác. 

..  Walking in the old cemetery at 
Ráckeve, a strange road sign 
catches the eye: the arrow points 
toward the grave of János Vitéz. 
Following the direction one glimpses 
a tombstone with a broken col-
umn.  The inscription reads Horváth 
Nepomuki János (listing all his mili-
tary ranks and awards), who is none 
other than Petıfi’s poetic hero, 
János Vitéz. 
 
Every legend has its seeds in real-
ity, which should not be drowned in 
oblivion. 
 
But who was Horváth Nepomuki 
János?  The legend derives from a 
real life story, based on contempo-
raneous documents from 
Ráckeve.  Borovsky Samu, in his 
monograph published in 1910 about 
the Ráckeve monuments, mentions 
the tombstone of Horváth N. János, 
“The serf turned widely traveled 
Hussar captain”. 
 
He was born at Ráckeve on May 10, 
1774.  According to the register of 
births, he entered into this world as 
Piringer János.  His father was Pir-
inger Pál, his mother Gáspár Mag-
dolna.  From the thatch roofed 
house the father soon moved to the 
celestial meadows, leaving the little 
János no memories of him. The wid-
owed mother - wanting to secure a 
father for her son - after the year of 
mourning married the noble Horváth 
János, a county official.  She stipu-
lated that at the time of the wedding 
her husband adopt little János.  This 
is how Piringer János became 
Horváth Nepomuki János. 
The new marriage wasn’t long 
-lived either: the mother soon died 
during the next childbirth.  For a 
while, little János was raised by his 
stepfather who became a drunkard, 
squandered his meager posses-

sions and, leaving the orphan be-
hind,  moved away from 
Ráckeve.  At this time the child was 
taken by his paternal uncle, the wa-
ter-miller Piringer György who had a 
little daughter - Juliska.  The two 
children, Jancsi and Juliska (Jack 
and Jill) were raised together in the 
house of Piringer György.  Jancsi 
boy attended school at 
Ráckeve, then became an appren-
tice and later journeyman under 
the tailor Szınyi Pál. 
         The year 1793 brought a big 
turn in his life.  War swept over 
Europe. A military coalition was 
organized against the French revo-
lution and the Jacobin movement. 
Emperor Franz I needed soldiers, 
therefore recruiting was decreed. 
Ráckeve has to send three fully 
equipped cavalrymen at the town's 
expense.  
         Upon recommendation of the 
tailors' guild, Horváth N. János 
was enlisted in the First Hussar 
regiment, pledging 12 years of ser-
vice on behalf of the town. When 

the splendid shako was placed on 
his head, the 19 year old young 
man's heart was only aching for 
Juliska, to whom he was already 
tenderly attached. His last will, 
written in 1845, documents that. 
 
With his regiment he was stationed 
in Northern Italy (Taljánország).   
Here he learned German, Italian 
and – since they also visited French 
territory - even French.  After their 
rigorous training, he rapidly ad-
vanced in rank.  He was promoted 
to corporal in 1794.  Meanwhile, 
France underwent great 
changes.   Napoleon seized power 
and pursued European hegemony. 
From 1799, the relatively peaceful 
garrison life was succeeded by a 
series of bloody battles. In 1798, 
Horváth N. János had been trans-
ferred to the 5th (Radeczky) regi-
ment. In the first battle at Marengo, 
he was seriously wounded while de-
fending General Alvinczy with his 
body. He received the Silver Medal 
of Valor for his heroism. 
 
In the second battle of Marengo he 
again showed heroic bravery, result-
ing in his promotion to master ser-
geant, and later to 2nd lieutenant.   
The successful advance of the 
French was irresistible.  In May, 
1809 they moved into Vienna and, 
two days later, they entered Hungar-
ian soil.  The regiment of Horváth N. 
János fought in the losing battle of 
Gyır on June 14.   
 
From 1808, Napoleon’s relation with 
the Pope also became strained and 
the French occupied Rome.  In May, 
1809 they terminated the Church 
State and subsequently the Pope 
excommunicated Napoleon.  In 
1810, with a senate decree, they 
announced that Rome would be the 
second capital of the French Empire 



and enthroned Napoleon’s son as 
king of Rome.  The Pope was exiled 
to Switzerland. Horváth N. János 
fought against the French intruders at 
the Rivoli bridge and on the shores of 
the Piave.  
 
From 1812 on, Napoleon’s star 
started to decline.  After 1813, the 
war was carried on on French 
soil.  Napoleon suffered a great de-
feat at the battle of Leipzig.  In the 
latest campaign, Horváth N. János 
already participated as captain, at the 
head of an independent cavalry 
squadron.  He then received the 
Cross of the Armadia medal.  
Upon international pressure, Napo-
leon reinstated the Pope in 
March, 1814.  The French am-
bassador previously announced 
that the Pope would be turned 
over to the “branch sentry” of the 
Radeczky regiment serving near 
the border.  This  “branch sentry” 
was the cavalry squadron of 
Horváth N. János.  The squadron 
escorting the Pope crossed the 
Alps in two days.  On the snowy 
passages across the Alps, the 
72-year-old Pope shivered with 
cold.  This prompted Horváth N. 
János to spread his warm jacket 
and cloak over the Pope.  This 
scene was immortalized in a mu-
ral still visible on the walls of the 
Vatican library’s hallway, showing 
Pius VII sleeping in a coach, covered 
with a white hussar cloak.  Hussars in 
fur-lined jackets ride around him, ex-
cept for one who is without a jacket. 
 
The Church leaders and the resi-
dents of Rome received the Hungar-
ian hussars with grateful re-
spect.  The Pope gave a festive ban-
quet in their honor.  His Holiness do-
nated a flag to the regiment.  Em-
peror Franz expressed his apprecia-
tion to the newly organized Papal 
army with one hundred Hungarian 
colts, one hundred cavalry arma-
ments and two thousand infantry 
gear. The papal escort mission of 
Horváth N. János became part of in-
ternational mega-politics.   
 
He was awarded the silver-spurred 
boots, followed by the Sicilian Golden 
Cross from the king in Naples.  In his 

testament, written in 1845, he left the 
silver-spurred boots to the son of his 
erstwhile love Juliska, and ordered 
the Christ Cross, the Sicilian Cross 
and the copy of the Armadia Cross to 
be engraved in his tombstone.   
In July, 1814 the regiment was or-
dered back to the area of the Austro-
French border.  The Pope received 
officers of the parting regiment at an 
audience and personally awarded 
Horváth N. János the Diamond Star 
of the Order of Christ, the highest 
possible Papal decoration.  This is 
how Horváth N. János became the 
knight of both the Order of Christ and 
the Order of St. George. 
 

This medal was made in Milan in 
1815, his portrait clearly recognizable 
on it.  After his death, Juliska inher-
ited the Star of the Order of 
Christ. Upon her death it became the 
possession of the Catholic church at 
Ráckeve where it was soldered onto 
the communion chalice.  In 1937, it 
was deposited into the Collection of 
Church History at Székesfehérvár 
where it has been kept to the present 
day. (Ktsz.99) 
 
After Napoleon’s fall, Europe gave a 
sigh of relief.  Our János himself had 
enough of the 22-year military service 
and applied for retirement.  He was 
only 41 years old.  In Milan, he had 
his portrait painted and rode home in 
a coach to Ráckeve.  He first looked 
up Juliska who, during the past 22 
years had been married to the water-
miller Gáspár János, and was raising 
her only son, also named 

János.   The captain buried his old 
love in his soul, but for the rest of 
their lives they remained close 
friends, as reflected also in his testa-
ment written in 1845.  “To Gáspár 
Jánosné, née Piringer Julianna, I 
leave…my portrait as captain in the 
black frame and…all my remaining 
money and my Christ- and Armadia 
Crosses.” He left his silver-spurred 
boots to Juliska’s son.  (The family 
donated the portrait to the Árpád Mu-
seum at Ráckeve. Ltsz.66.432.1) 
He purchased a house and land at 
Ráckeve, but responding to the Em-
peror’s invitation, in 1824, he donned 
a uniform again and accepted service 
as Guard officer in the rank of com-

mandant. He served 11 years 
in the Guard until, at age 61, he 
bade a final farewell to the mili-
tary.  He could have settled 
anywhere but his heart drew 
him home, to Ráckeve.  From 
here on he lived only for his 
memories.  Fate gave him 73 
years.  He died at Ráckeve on 
February 7, 1847.     
 
But how did the legend’s seed 
of reality become János Vi-
téz?  Anyway, how could Petıfi 
have learned of the orphan 
turned legendary hussar cap-
tain? 
 

Petıfi wrote János Vitéz in 
1844.  Petıfi never was at Ráckeve, 
so where did he get the informa-
tion?   Well, there is an explanation to 
that.   The key person is Ács Károly 
who was also born at Ráckeve in 
1823 and studied law at Kecs-
kemét.   The law student Jókai, for 
health reasons, transferred from 
Pápa to Kecskemét  in 1842, where 
he became close friends with Ács 
Károly.  In 1843, Petıfi himself ar-
rived at Kecskemét.  Earlier, Jókai 
and Petıfi had been students to-
gether at Pápa. Jókai introduced Ács 
Károly to Petıfi.  During their being 
together for months, the Ráckeve-
born Ács Károly must have talked 
about the famous hussar cap-
tain.  We owe Petıfi Sándor’s im-
mortal, beautiful “János Vitéz” to 
their friendship. 
 
 

The grave of Horvath Nepomuki János  



The residents of the town of 
Ráckeve erected an ornamental 
commemorative János Vitéz well on 
Szent István Square. 
 
Documents can be found at the Ár-
pád Museum. 
 
Translated by OVS 
 
The story of Petıfi’s János Vitéz 
as rendered in Wikipedia:  
 
”Kukorica Jancsi ("Johnny Corn") is 
found abandoned in a corn field as 
an infant; he is taken in by a peas-
ant landowner, and by his adoles-
cent years, is a shepherd for his 
master. He is in love with an orphan 
girl, Iluska, who is being raised by 
her wicked stepmother. Jancsi and 
Iluska hope to be married, but 
once, while they are spending time 
together, many of Jancsi's sheep 
wander away, and he is chased 
from the village by his master. De-
jected, he joins a company 
of hussars, who are en route to 
France to fight the Turkish invasion 
there.  
 
”The Hussars journey from Hungary 
to France (crossing the many, heav-
ily fictionalized countries in be-
tween, such  as  
Italy, Poland and India), 
where they arrive just in time for 
the battle. Jancsi saves the French 
princess from capture, and the king 
in gratitude offers him her hand in 
marriage and the kingdom to rule. 
Jancsi turns the offers down, telling 
the king about his love for Iluska; 
the king then gives him a reward of 
gold, and names him János Vitéz 
("Sir John"). 
 
”János travels back to Hungary by 
boat, only to learn that Iluska was 
worked to death by her stepmother. 
In memory of her, he plucks the 
single rose growing from her grave 
and keeps it. He then sets off on a 
series of increasingly more danger-

ous adventures, hoping to end his 
life in some glorious feat. He 
reaches the Land of the Giants, 
where he kills the king and has all 
the giants pledge fealty to him. 
Later, in a pitch dark forest, he 
finds a coven of witches; as they 
prepare for an occult ritual, he 
gathers and burns their brooms, 
then calls on his giant vassals to 
crush them. As each witch dies, the 
forest becomes a little brighter, and 
János notices that one of them is 
Iluska’s stepmother. She is the last 
to be killed, leaving the forest in full 
daylight. 
 
”After several years of further wan-
dering, János finally emerges at the 
end of the world, the coast of the 
Óperenciás sea (a traditional un-
crossable ocean in Hungarian folk-
lore). He again calls a giant, this 
time to wade across with him on his 
shoulder. They arrive at an island 
after two weeks, which turns out to 
be the Land of the Fairies. János, 
unable to feel happy without Iluska, 
wants to kill himself in a small lake, 
and tosses the rose in first. At this 
moment, it turns out that the lake 
contains the Water of Life: the rose 
changes into the form of Iluska. 
Reunited, the two lovers get mar-
ried at once, and the fairies pro-
claim them king and queen. They 
live happily ever after.” 
 
(Or as we would say in Hungarian, 
boldogan éltek, amig meg nem hal-
tak.) 
 

Mushroom patties  - 
This could be either an appetizer or 
main dish. Enjoy! 

 

¾  lb mushrooms 
3 hard rolls 
2 eggs 
1 small onion 
2 cups of bread crumbs 
Salt, pepper 
Oil for frying  
 
Clean the mushrooms, and cut 
them up into small pieces. Sauté 
with the chopped onions until they 
are soft.   
 
Soak the hard rolls in chicken stock 
(or in water), then squeeze the liq-
uid out. Add it to the mushrooms 
with the eggs. Use salt and pepper 
as desired. Make biscuit-sized pat-
ties and roll in bread crumbs.  
Fry in oil. 
 
Serve with potatoes and pickled 
beets. 

Did you know...  
 

... that there is a protocol to drinking 
pálinka, another item considered a 
Hungaricum or Hungarian cultural 
treasure? 

The pálinka must never 
be served cold or even 
iced.  It has to be at 
room temperature to 
bring out the flavor of 
the fruit on which it is 
based. To obtain the 
best flavor, it should be 
drunk from a tulip-
shaped glass which 
concentrates the aroma 
near the nose. Pálinka 
must be savored 
slowly, sip by sip. 
 
After finishing your pre- 
or post-dinner pálinka, 
put aside your glass for 
five or ten minutes. 
Then smell the glass, 
and you will get a 
pleasant fruity aroma. 


